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KJIIIIE: MOBHI XAPAKTEPUCTUKH, ®YHKIIOHYBAHHA
TA TUITIOJIOT'TSI (HA MATEPIAJII HIMEIbKOI
TA AHIVIIMCBKOI MOBH)

Mawmenosa A. L., [linuyk JI. M.
3anopizbkuti HAYIOHATLHUL YHI8EpCUmMem

Cyuacna ninegicmuxa opieHmosana Ha aHaiz MOGHOI KOMYHIKAYiT, AKA GUCIYRAE BAACIUBOIO HACMUHOIO IOOCLKOT
oisnvHocmi. Inmepaxmugnuil xapakmep 100cbKoi OisibHOCII nepeddayae ax ycHe, MAx i NUCEMHe MOBIeHHS 3 8UKO-
PUCMAHHAM 0COOTUBUX CIPYKINYD, 00 AKUX HALeHCAmb KIIUO8AHI CPYKmypu. YemanosneHHa munono2ii Kaiuo8anux
CIMPYKMYp € Memor NPONOHOBAH020 00CHIOdx CeHHA. Emnipuunum mamepianom nociyeyganu mexcmu aymeHmuyHux
RIOPYUHUKIG 3 AHSTIUCLKOL Ma HIMeYbKOI MO8. 3a2anbHa meHOeHYis yMAHIMAapHol napaouemu 3HaHH 00 COYIOKYIb-
MYPHO2O 6UBYEHHS MOGIEHHEBOL OIIbHOCII BUSHAYAE aKmyanbHicmy yici pobomu. Memooonoeiune niorpyums npo-
NOHOBAHOI cmydii cghopmyeanu CyuacHi NiHe8icCMUYHI npayi i3 3a161eHOi MeMaAmuKu.

V' possioyi memooom Kinvkicho2o niOpaxyHKy 3pobneHo ubIpKY KIIULOBAHUX CIMPYKMYp md 3IiCMABIEHO ix
JI02IKO-CeMAHMUYHy munonoeito. Yci npoananizogani Kiiulo8ami cmpykmypu yMo8HO HOOiNeHO HA 08I 8eluKi 2pynu.
CMPYKMypu, AKi MOXCHA 8UKOPUCTNAMU 8 YCHOMY Ma RUCEMHOMY MOBNEHHI He3ANeHCHO 8i0 MeMAmuKY, ma cmpyx-
mypu, xapakmepui 0 mo2o uu mozo muny oisavnocmi. Ileputy epyny npesenmyloms Kiiwe, sKi, He36axiCaAIOUU HA
BIOCYMHICIb CAPSIMOBAHOCHI HA KOHKPEMHY JEKCUUHY MeMy, 0eMOHCIMPYIOMb Juile KOHOMAMUGHe MApKyBaHH.
Kaiule-00IpyHmMYyaHHs, Kliule-npono3uyis, Kiiue 07 6UPANCEHHs ROYYmmie, 3anepeyerts abo 3200u 3 OYMKOIO CHig-
PO3MOBHUKA, CIPYKMYPU O/ 8UCTIO6]IEHHA NODANCAHb, CYMHIBI8 mowo. [[pyey epyny Kiiuie CMaHo8IsAms CIMpPYKmypu,
Wo aKmyanvbHi 30e0inbui020 018 NeBHO20 8UOY OiANbHOCMI (MellepOHHT pO3MOBU, HANUCAHHA PI3HUX MBOPI8, AHAI3
nucbMosux mekcmie mowo). Kuiwe, skumu nociy2oeyiomscs y npoyeci Hanucants meopis, 00 €OHani nio2pynamu:
CIMPYKIypu OJist HANUCAHHS 6CIMYNY MA BUCHOBKIB, APSYMEHMIE «3a» Md «NPOmuy, Kiiuie 0/isi HA8eOeHHs NPUKIAdie
ma Koncmamayii abo 3anepeuenns Gaxkmis.

3ayeadceno, wo cmamms, NONPU HAABHICMb EMRIPULHO20 Mamepiary 3 060X MO8 (AH2AINICbKOI ma HiMeybKoi), He
Ma€ YimKoi KOMRAPAMUBICMUYHOI CHPAMOBAHOCHI, W0 MOdce Oymu npeomMemom nOOAIbUUX TIHSBICMUYHUX 0OCTi-
Odxcendv. IIpakmuune 3HaAYeHHA CIMAmmi NOAA2AE 8 MOMY, WO il pe3yIbmamu Moxcyms Oymu UKOPUCMAHO niod uac
NPAKMUKYU YCHO20 Ma RUCEMHO20 MOGILEHHSL OISl CHYOEHMIG-2ePMAHICMIE PI3HUX OCBIMHbO-KEANIMIKAYIUHUX PIGHIS.

Knrouosi cnosa: ycne mognenns, nucemue MOIeHHs, KIIUWOBAHT CHMPYKMYPU, MUNONO02isA, AYMEHMUYHI MeKCMU.

Mamedova A., Pinchuk L. Clichés: linguistic characteristics, functioning and typology: on the material of the
German and English languages. Modern linguistics is focused on the analysis of language communication, which
is an important part of human activity. The interactive nature of human activity implies both oral and written speech
with the use of special structures, which include clichéd structures. It is clichéd structures and their typology that
have become the aim of the study. The empirical material is the texts of authentic English and German textbooks.
The general tendency of the humanitarian paradigm of knowledge to the socio-cultural study of the communication
determines the relevance of this work. The methodological basis of the article is modern linguistic works on the stated
topic.

The article uses the method of quantitative counting to select clichéd structures and compare their logical and
semantic typology. All the analyzed cliché structures are conditionally divided into two large groups: structures that
can be used in oral and written speech regardless of the subject matter and structures that are used only when perform-
ing a particular type of activity. The first group is represented by clichés that, despite the lack of focus on a specific
lexical topic, demonstrate only connotative marking: cliché-justification, cliché-suggestion, clichés for expressing
feelings, objection or agreement with the interlocutor's opinion, structures for expressing wishes, doubts, etc. The
second group of clichés is represented by structures that work primarily when performing a certain type of activity.
They are used in telephone conversations, in writing various written works, and in analyzing written texts. The clichés
used in writing are divided into subgroups: structures for writing introductions and conclusions, arguments for and
against, clichés for giving examples and stating or denying facts.

Despite the presence of empirical material from two languages (English and German), the article does not have a
clear comparative focus. This may be the subject of further linguistic research. The practical significance of the article
is the fact that its results can be used in teaching oral and written language practice to Germanic students of different
educational and qualification levels.

Key words: clichéd structures, oral speech, written speech, typology, authentic texts.

ITocranoBka npo0JjieMH Ta OOIPYHTYBAaHHS aKTy-  €JIEMEHTIB KOMYyHiKalli, sika, sk OararorpaHHe sBUILE,

aJbHOCTI 1I po3misiay. Y cydacHif JIIHTBICTHINI MOB-  OXOILUIIOE Di3HI aCTEKTH KUTTEHSUIBHOCTI JIOAMHHU Ta
JICHHEBI KIIIIE BiJHOCATH MO BAKIMBHX 1 HEOOXIMHUX  Ma€ — 3aJIeXKHO BiJl raiy3i 3aCTOCYBaHHS — BiIMOBIIHE
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TrymMadeHHs [4, 6]. CTpyKTypHa 1 CMHUCIIOBA CTiHKICTh
KIIIIEe CIpUs€ HE TUTBKH SKOHOMIi 9acy, CIPOILIYIOYH
CIpUMHATTE # 00poOKy omepikyBaHOi iH(opManii,
a W mae 3MOry ydJacHHMKaM KOMyHiKamlii NpaBHIBHO
0oOPMHUTH CUTYAIliIO CITiJIKyBaHHS. HaBuaroun iHO3eM-
HUX MOB, 30KpeMa aHITICHKOI Ta HIMEIBKOT, BEIMYE3HY
yBary NPUIISIOTE YCHOMY # THCEMHOMY MOBJIEHHIO Ta
ixHill KynbTypi. Kynbrypy ycHOro i MHCEMHOrO MOB-
JICHHS 3a3BUYall Ne(iHyIOTh K BUTFHE BOJIOIIHHS HOP-
MaMH JIiTeparypHoi MoBH (Tepembadae IOTPUMAHHS
MPaBUJI HArOJIOCY, BUMOBH, TPAMaTHKH), BMIHHS KOPH-
cTyBarucs BciMa ii 3aco0amu (IO HUX cepell iHIIOTOo
HaJIe)KaTh KITIIIOBaHi (pa3u) 3aJIeKHO BiJl yMOB CITUTKY-
BaHHS, METH 1 3MiCTy MOBJICHHS [3, 9].

AHayii3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsiKamiii.
V JIHrBiCTHMIN KIIiIIE BBa)XKalOTh MOBHHM 3aco0OO0M,
CTAHJaPTHUM  3BOPOTOM,  PETYISIPHO  IOBTOPIOBA-
HUM Y IIEBHUX YMOBaX i KOHTEKCTaXx; CTEPeOTHIIOM i3
MO3UTUBHOIO (QyHKIier0. Ha BimMiHy Bin mTamma, s
SIKOTO XapaKTepHa «CTEPTICTh)» JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS,
KIIIIe BiJOOpaXarTh Y CBIJIOMOCTI 4acTO IOBTOPIO-
BaHI SBHINA JIHCHOCTI, 30€piratloTh CBOI CEMaHTHKY
W BUPa3HICTh, CIYTYIOTh TUIIOBUMHU O3HAKaMH NIEBHOTO
ctwio 4y cutyauii [13]. B ycHoMy Ta mmucemHOMy
MOBJICHHI KJIiIlIe BUCTYNAIOTh SK TOTOBI (POPMYIH, SIKi
MOJIETIIYIOTh CIUTKYBaHHS.

Y cyuacHill JIIHT'BICTHUII BiJOMO HEMaso JiHTBICTHY-
HUX PO3BiZIOK, IPEIMETOM SKUX CTaBaJH CTalli BUPA3H.
Ile MOXHa MOSCHUTH THM, IO MAPATUTMi Cy4acHOTO
PO3BUTKY CYCITIJIbCTBA MMPUTAMAHHI CTEPEOTHITI3AIlIS Ta
Jlist 3aKOHY €KOHOMIi MOBHUX 3ac00iB y IIPOIeCi yCHOTO
Ta MHCEMHOIO CHiJIKyBaHHS. Tak, JIHIBOMEHTAJIbHUI
aHai3 kiinre 0y 00’ extom nociimkeHnst H. @. banan-
niHoi [1]; cratyc 1 crenmudiky IUX MOBHHUX OJHMHHIIH
y (pa3eoNorivHOMY acIeKTi, iXHI0 pOJNb y MpoLeci
(yHKI[IOHAIBHO-CTIIILOBOT  Au(epeHmiaii  MOBH,
a TaKOXX 1XHI KOMYHIKaTHBHI OCOOJHMBOCTI po3risijiaia
H. M. Illapmanona [11; 12].

CeHCopHUI pi3HOBH MOAYCHOI MOTHBAIII (paszeo-
JIOT1YHOTO (HOHITY, 10 AKOTO HAJIeXKATh CTaJl CTPYKTYPH,
puBuajia O. O. CeniBanosa [7; 8]. Ha ke sk MOB-
HUX OJMHHILIX, TPH (opMyBaHHI SKHX BEIHKY DPOIb
BiZirpae KOMyHu(auls{ ¢dokycyBana yBary H. 1O. Bum-
HeBelbKa [2]; Kiillle SK CTPYKTypHUH €JIEeMEHT JBO-
MOBHOTO MYOJIIIMCTUYHOTO JHCKYPCy OCIHIKyBaia
I. 1O. CxoBpoHCchKa [9]; CBOEPIAHICTD KIIIIIE 3 MO3UIIIT
METaKOMYHIKaTUBHOI opieHToBanocTi — H. 1. Ymakoa
[10], 3 mo3uwii iXHBOI MCUXOMIHIBICTUYHOI MPUPOIH —
T. O. CapuuH [6]; cucremaru3yBana Kiimie 3 ONEPTIM
Ha ceMaHTHUYHUH kputepid B. 1. SIaueBchka [14].

H. M. PomaHIok 31ificHMIIA 31CTaBHO-TUNOJIOTTYHUAMN
aHaJi3 MOBHUX KIIIIE SIK 3HAKIB CBIJOMOCTI, KYJIBTypH
1 IUCKypcy Ha Marepiajii yKpaiHCBKOi Ta aHIMIHCBKOI
MOB, CepeJl IHIIOTO CHUCTeMaTH3yBaJla KIIIIE 3 ypaxy-
BaHHAM MOP(QOJIOTIYHOTO T4 CHHTAKCHYHOTO CTaTyCy
[5]. Iompu Bci Ha3BaHi 3100yTKH, MOXKEMO CTBEPIXKY-
BaTH, 110 KJIIIOBaHI CTPYKTypH HE HaJieXaTh A0 Koja
HaHOUTBII PO3POOJICHUX MHUTAHb JIIHTBICTHYHHUX JTOCITI-
okeHb. CaMe TOMY CeMaHTHYHA THIIOJNOTIS IX IOCTae
00’ekToM i Hamoro 3anikaBieHHs. [Ipore mMatepianom
aHaJi3y CIYTYyIOTh ayTEHTHYHI TEKCTHU aHDIMIHCHKHUX Ta
HIMEIBKUX MiAPYYHUKIB, MO HEe OyJ0 IIe MpeaMeToM
BHBUCHHS, a OT)KE, CTAHOBHUTD IICBHY HAyKOBY HOBU3HY.
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DopMyJII0BAHHSA MeTH i 3aBAaHb. MeT010 HAlIOro
JIOCITI/DKEHHSI € TIOPIBHSAHHS KIIiIoBaHWX (pa3 y Tek-
CTax aHIIICHKAX Ta HIMEIBKUX ayTeHTHYHHUX HiIpyd-
HUKIB Ta YCTaHOBJCHHS THIIOJNOTIi IX 3 OIEpPTsAM Ha
CeMaHTHYHMI KpuTepiil. JlocaraeHHs copMyIb0BaHOT
METH Tiependadae BUKOHATH TaKi 3aBAaHHSA: TIpoaHalli-
3yBaTH HasiBHI CHOTOJIHI JIIHTBICTHUYHI TIpalli i3 3asBJie-
HO{ TeMaTHKH; 3pOOUTH BHOIPKY KIIIIOBAaHUX CTPYK-
TYp 3 TEKCTiB aHIIIMCHKUX Ta HIMEIBKUX MiAPYyYHUKIB;
THUIIOJIOTi3yBaTH I1i CTPYKTYPH, 3iCTABIISIFOYH PE3YIBTaTH
B 000X MOBax.

Buknag ocCHOBHOrO Martepiaay JAOCJTiT:KEHHS.
AHati3 eMIipu4HOro Marepiany 3acBifdye, L0 KO-
BaHi CTPYKTypH HOPLIHHO BBOISTHCS IPOTITOM YCHOTO
Kypcy Ta BCiX mependadeHux Tem. Baxmusum € i Te,
IO IIi CTPYKTYPH JICKCHYHO HE MaPKOBaHI. IX y:KUBaHHS
POBIINPIOE Ta CTPYKTYpPYE (PAKTUUHO Oynb-sIKy 3aJaHy
TeMy.

PobGora 3 TekcTamMu ayTEHTHYHHX MiAPYYHHKIB
YMOJJIUBITIOE BUIUTUTY JIBi BETHKI TPYITH CTATUX BHPa-
3iB. Jlo mepioi HanexaTh (pasy, ki akTyalbHi B Oy/b-
AKii cuTyanii # MaroTh y3aranbHIOBAJIBHHN XapakTep.
Jpyry rpyny Hpe3eHTYIOTh KJIille, sKi CITiBBiJIHECEHI
3 TMEBHUM BHJOM JIisutbHOCTI. CaMme XapaKTephUCTHKa
i omuc KITiIIe 3 ypaxXyBaHHSIM I[bOTO PO3IIOALTY i BU3HA-
Yae HOBHU3HY HAIIIOTO JOCIiIKCHHS.

Po3miisiHemMo 6inbIin feTanbHo. barato cramux cTpyk-
Typ MOXXHA (DAKTHYHO BHKOPHUCTOBYBATH B Til YW Tid
MOBJICHHEBIH cUTyallii. Y Mexax mepuioi, T. 3B. 3arajb-
HOI, TPYITH BUPI3HAIOTh CEMAaHTHYHI MiATPYIH: «KIIiIIe
JUTSL BUCJIOBJICHHS Ta OOTPYHTYBAHHS TyMKW», «KIIIIE,
mo Oe3m0CepPEeaHbO BHUPAXKAIOTH ITyMKM», «KIIIIE K
peaxiiis Ha TyMKY MTapTHepay, KKJIIIIE IS BUCIOBICHHS
CYMHIBY», «KJIIE JJsi BUCJIOBJICHHS IPOMO3UIII»,
«KJTIIIE JUI BUPAXKEHHS 0aKaHb Ta TIOYYTTIBY, «KIIIIIE
JUISL BUPAXKCHHSI BIIMOBH 200 3aIIepEUCHHSI {yMKH CIIiB-
PO3MOBHHKa, «KIILIE /Ul CTBOPCHHS HANPYTH IIiJ{ 4ac
PO3MOBH», — NPEACTABIEHI B TEKCTaX SIK HIMEIBKOIO,
TaK 1 aHDIHChKOIO MoBaMH (uB. Ta0m. 1).

CeMaHTHYHY THITOJIOTiIO IPYHTOBAHO BiJIMTOBITHO 10
METH BUKOPHCTAHHS KIIIIIE, & TAKOXK TOTO, SIKE JIOTiYHE
HABAHT@XCHHS Il CTPYKTYpa BHKOHYE B KOHKDET-
Hill cuTyanii. HaBeneni oguHUIN HameXaTh OO TaKUX
CTPYKTYp, BHUKOPUCTAHHS SIKHX MOXJIUBO (DaKTHIHO
B Oynp-sikiii cutyanii. CHijakyBaHHS BHMAarae peaxiii
CIIBpPO3MOBHHMKIB Ha TOW YU TOH eTam MOBICHHS, IO
i 3a0e31e4yI0Th HaBe/ICHI B TaOJIHIII CTPYKTYPH.

AHai3 GakTHYHOTO MaTepialy Ja€ MiACTaBh BUCHO-
BYBATH, 1110 BHOKPEMITIOIOTh i TPYITy KIIIIE, TIOCITyTOBY-
BaHHS SIKUMH aKTyallbHi JJIsl IEBHOTO BUAY AiSUIBHOCTI.
[Hakie KaKy4w, BOHH MalOTh CHTYaTHBHY CIIPSIMOBa-
HicTh. Tak, TenedoHHA pO3MOBA MOXKE CYNPOBOIKYBa-
THUCS TAKUMH (ppazaMu:

Him.: Guten Tag, ...am Apparat...; Entschuldigung,
mit wem spreche ich?; Kénnten Sie mich mit Herrn...
verbinden?; Auf Wiederhoren (2);

anen.: Hello, this is [name] speaking; Hello, may 1
speak with...; I'm calling about... (1)

AHamni3 HayKoOBOTO, IyONIIUCTUYHOTO YU XyHOXK-
HBOTO TEKCTy Hependauac BXUBAaHHS TAKUX CTPYKTYP:

Him : macht mich neugierig, ...ist gut (schlecht)
erzdhlt; ...finde ich langweilig (verwirrend, komisch,
seltsam), ...ist chaotisch (3);,
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Ta6muis 1

CeMaHTHYHA THIIOJIOTisI KJIilIe

Deutsch

English

KJIille ISl BUCIOBJIEHHS Ta O0IPYHTYBAHHS TYMKH

Ich denke, man kann das so sehen, denn...; Meiner Meinung
nach ist das...; Ich finde, dass...; Ich bin da geteilter Meinung,
dass... (4)

Let me begin by saying...; I'd like to add that...; On the one
hand... on the other hand...; What is more...; All things consid-
ered... (1)

KJIiIe, 0 0e31nocepeHb0 BUPAKAIOTh JYMKH

Ich stehe auf dem Standpunkt, dass...; ich meine (glaube); ich
bin der Aussicht, dass... (4)

In my opinion...; I believe...; 1'd like to say...; To my mind...; To
be honest...; Frankly speaking...To tell the truth... (1)

KJIilIe SIK peakilis Ha AYMKY napTHepa

Da haben Sie vollig Recht, ich bin ganz Ihrer Meinung; der Mei-
nung bin ich auch; ich sehe das etwas (vollig) anders) (2)

Really? Sounds good...; I see...; Hold on...; Let me think...; I'm
not sure if I should...; It doesn t matter...; What do you mean?

M

KJIile 1J15l BUCJIOBJIEHHS] CYMHIBY

Ich bin nicht sicher, dass...; stimmt es wirklich, dass...; teil-
weise stimmt das, aber...; ich kann nicht iiberall zustimmen,
dass... (3)

I’'m not sure...; I doubt that...; I'm inclined to think...; It seems
to me...; As far as I know...; I'm not convinced...; Probably...;
Perhaps...; Maybe... (1)

KJTiIIe /17151 BUCJIOBJICHHS TPOMO3UIIii

Wie wiire es?; was halten Sie von folgendem Vorschlag?; ich
hditte da eine Idee; wir kénnten doch... (4)

Would you like to..? How about..?
Why don 't we..? 1'd like to suggest Would you be interested in..?

0

KJIillle VISl BUPaXkeHHs 0a)aHb Ta NOYYTTIB

Ich freue mich, wenn..., ich fiihle auch, dass...,; ich wiirde mir
wiinschen, dass...; fiir mich ist es gut (leicht, schwer) (3)

Iwish...; Ifonly...; I'd love to...;
It would be great if...; I really want to...
It’s amazing! I enjoy it! I miss it! (1)

KJtine Juis BHPAKCHHA BiZiMoBH 200 3anepevYeHHs1 TyMKH CHinOZ}MOBHHK&l

es stimmt nicht, dass..., es ist nicht richtig, dass... (4)

Not really...; I don t think so...; I disagree with you...; That's not
the way 1 see it...; You've got to be kidding... (1)

KJIille VISl CTBOPEHHS H

aNpyry mj yac po3MoBH

Schlagartig wurde ihm bewusst, dass...; Was war das?; Eigent-
lich wollte... gerade... als aus heiterem Himmel!; Was soll re
Jjetzt nun machen? IThm blieb vom Schreck der Atem!; Was war
hier los? (3)

That's not right...; Are you sure?
Something doesn t feel right about this...;
There's something I need to tell you...;
This is going to sound crazy...;

I can't talk about it right now... (1)

anen.: The article I'm going to give a review of is
taken from...; The topic of the article is...; The key
issue of the article is...,; It is worth noting that...; As a
result... (1)

[Ipu BHBYEHHI aHIIIHCHKOI Ta HIMEIBKOI MOBH 5K
Jpyrol iHO3eMHOI CTYJICHTH YaCTO BUKOHYIOTH 3aBIaHHS
3 HANMKCAHHS ece, Pe3OMe, TBOPIB, IO TAKOXK MEPEe-
0adae BUKOPUCTAHHS TEBHUX KIIIIOBAHUX BHCIIOBIIO-
BaHb, JETEPMIHOBAaHUX TUM YU THM €TallOM BUKOHAHHS
poboTH, cepen IKuX:

— HAaMUCaHHS BCTYILY:

Him.: Mit groffem Interesse habe ich .... gelesen; Der
Artikel berichtet tiber...; Das Gelesene ist dem Thema
... gewidmet (3);

anen.: Let us start by considering the facts...; It is
generally believed that...;, Many people claim that...;
One can argue that...; It is a well-known fact that... (1),

— KOHCTarTalis BJIACHOTO OYMKH (TIOTIISAIIB, MO3H-
1ii):

Him.: Ich vertrete die Meinung, dass
Erfahrung hat mir gezeigt, dass... (4);

anen.: In my view...; In my opinion...; It seems to
me that...; [ feel strongly about...; Personally, I believe
that... (1);

— apryMEHTAIlisl «3a» 1 «IIPOTH»:

..., Meine

Him.: Dafiir / dagegen spricht das, dass...; Zwar...,
aber... (3);

anen.: One argument in support is...; Another way
of looking at this problem is...; It’s clear that...; On the
one hand... on the other hand...; On the contrary...;
Although... (1);

— HaBECHHS MPUKIAMIIB YU JOBSICHHS TUX Y THUX
¢axTiB:

Him.: Lassen Sie mich folgendes Beispiel anfiih-
ren...; Aus folgendem Beispiel kann man besonders gut
sehen (3);

anan.: Experts point out that...; According to their
opinion...,; Lets consider, for example... (1);

— BHUCHOBYBaHHS (y3araJbHCHHS) MaTepiairy:

Him.: Insgesamt kann man sehen, dass...;
Zusammenfassend  ldsst  sich  sagen, dass...;
Abschlieflend maéchte ich sagen, dass (2);

anen.: In conclusion...; Allinall...; To sumup...; All
things considered... (1).

I{ikaBM BHAAETHCS PO3MOLI KIIIIE HA CTPYKTYPH
JICKCUYHOTO Ta CHHTaKCHYHOTO piBHIB. Kirimme Jiek-
CHYHOTO PIBHS CIIBBITHOCSATHCS 3 ONUHUIIMH MOBHU
1 BUKOHYIOTb HOMIHaTuBHY ¢yHKIit0. Tak, B aHImii-
CBKill MOB1 BOHH CTaHOBJISITH YacTO BHKOPHCTOBYBaHi
¢dpasu, BUpas3u Ta CIIOBA, SKi € CTAHJAAPTHUMH B IIEBHUX

91



Hayxosuii ichux JJ/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeozraecmeso). Ne 23, 2025.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 23, 2025.

MOBJICHHEBHX CHUTYyallisx. Kiinre JekcHYHOro piBHS
JOTIOMATar0Th MIBHIIIE CITUTKYBATUCS i YHUKATH CKJIA-
HuX (popmyntoBanb. Hampuknar,

amnen.:

— xiimre-npusitanus: “Hello!”, “Hi!”, “How are
you?”, “How's it going?”, “Good morning!”;

— iime-npowanHs: “Goodbye!”, “See you later!”,
“Have a good day!”;

— KJIiIIe JJs BUCIOBJICHHS noasku: “Thank you!”,
“Thanks a lot!”, “That very kind of you!” (1);

Him.: “Hallo!”, “Griip Gott!”, “Danke sehr!”;
“Toll!”; “Was du nicht sagst!”, “Du hast gut reden!”
3).

Kitinie ToriYHOTo piBHS CIPHUSIOTH pedIeKCyBaHHIO
Ha Ty 44 Ty MO0, AYMKY, PEILTIKH CIiBPO3MOBHUKIB!

“Liebe Miriam, jetzt haben wir schon wieder so
lange nichts voneinander gehort und ich dachte, ich
muss mich unbedingt mal wieder melden. Ich wiirde
Dich ja auch gerne mal anrufen, aber wegen der Zeit-
verschiebung ist es ganz schon kompliziert, die richtige
Tageszeit zu erwischen. Ich hoffe, bei Dir lduft alles
gut!” (4)

Y HaBeneHOMY MpPHKIAJl KIIIIOBaHI CTPYKTYpH
BUKOPUCTAHO JUIsl TOTO, IIOO PO3MOYaTH PO3MOBY Ta
HaJaT il TO3UTUBHOI TOHAJILHOCTI. Buciosu “gerne”
ta “alles lduft gut!” 3acBIUyIOTh PO3YMIHHS TOTO, IO
y CIiBPO3MOBHHUKA BCE HOPMAJILHO Y 3BHYAHOMY JKUTTI
i BiH rOTOBHUH 10 pPO3MOBHU.

Y HacTymHOMY TpUKJIali KIIIIOBaHI CTPYKTYpH
“Was meinst du?”’, “Lass bald wieder von Dir horen!”
JOCUTh YacTO BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK HHTaHHS IPO
JOYMKY CIIBPO3MOBHHKA Ta CIIOHYKAaHHS A0 BiINOBiAi,
a TaKoX CIOJIBaHHA, IO I BiAMOBiAb abo0 peakiis
Ha BCe, IO CKa3aHO a00 HAIKMCaHO, BiIOYAEThCS JyKe
HIBHJIKO 1 IO LIS peaKilis Oyie MaTi NO3UTHBHUH Xapak-
TEP:
“Ubrigens habe ich Isabella letzte Woche getroffen
und soll Dich schon griifien. Das wdre doch toll. Wenn
wir das Ende meiner Priifungen zusammen feiern konn-
ten. Was meinst du? Lass bald wieder von dir héren!”

3)

Kitine cHHTaKCUYHOTO PiBHS — I1€ YaCTO BUKOPHCTO-
ByBaHi (ppa3y, fKi IOIIOMAraroTh MOOYAyBaTH PEUCHHS
Ha [IEeBHY TeMy a0o0 B NeBHiH cutyanii. Ile MoxyTh OyTu
BCTaBHI CIJIOBA, 3B’S3KH, (pa3u Ui BUPAKEHHS 3ronu/
HE3TOIH, IS TOYATKY Ta 3aBEPIICHHS MOBJICHHS TOIIIO.
Hanpuknan, BctaBHi cioBa:

aHIL: however, on the other hand, in addition, fur-
thermore, moreover, besides; cnoBa-3B’s13KH: as a result,
consequently, therefore, because, although, despite,
nevertheless; ¢pasum s ysaraapHeHHS: Generally,

Overall, In general, All in all, Essentially, On the whole
(s

HiM.: “Ich bin ganz deiner Meinung”, “Ich hdtte
eine Idee”, “Es stimmt”, “Das sehe ich anders”, “Das
sehe ich genauso”, “Das kann man An folgendem Bei-
spiel besonders gut sehen”, “Ja... gerne”, “Es geht
alles gut!” (4)

CuHTakcHuHI Kiime (QyHKIIOHATIBHO CHPSIMOBaHi
Ha MPOJIOBKEHHS Ta PO3MIUPEHHSI CHHTAKCHYHOI CTPYK-
Typu. BucTymarouu, sK TpaBHJIO, OMHIE 3 YaCTHH
CKJIAJTHOTII IPSITHOTO PEUSHHS, BOHH 33/1al0Th TCMaTHYHY
CIPSMOBAHICTh T4 KOHOTaTUBHHI BiNTiHOK: Eigentlich
finde ich Geschichte nicht so interessant ...; Ich bin
nicht sicher, dass...; Ich kann nicht iiberall zustimmen,
weil ..., Ich wiirde mir wiinschen, dass... (2).

Jlo KITIIOBaHUX CTPYKTYpP MOXKHA BiJHECTH TaKOX
BUTYKH, YXXHBaHHS SKHAX JIOTIOMAra€ JOCHUTh YiTKO Ta
JIAKOHIYHO BUCIIOBUTH CTAaBJICHHSA Ta JIYMKH CIIBPO3-
MOBHHKIB Y TPOLECI YCHOTO CIUIKYBAaHHS YH HMHCHMO-
BOT KOMYHiKaIlii:

“Viele Firmen nehmen gar keine Hauptschiiler
mehr. Das ist zwar Blddsinn, aber wohl real. Leider
kapieren die Kids das meist erst spdter. Gut, dass es den
zweiten Bildungsweg gibt, da kann man einen héheren
Abschluss nachholen. Manch einer braucht eben ldinger.
Aber die Tiir ist dann noch nicht geschlossen” (3)

Tak, y HaBeeHOMY MpPHUKIaIil cTpykTypa “‘Das ist
zwar Blodsinn...” Biapa3y MiJIITOBXy€ YATada Ta CIIiB-
PO3MOBHUKA JI0 TyMKH, IO Bce, o Oyme mami, me —
HICEHITHULIA.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH AOCTiAXKeHb. Takum
YUHOM, JOXOJAMMO TaKHX BHCHOBKIB: KJIIIIE — II€ IIE€B-
HUH MOBHHM CTaHJAPT, TOTOBHIA CTIHKUI 3BOPOT, IKUI
MOJIETIYE TIPOIEC CIIIKyBaHHS 1HO3EMHOI MOBOKO
Ta CIPHUSE KOPEKTHOMY HAMHMCAHHIO TEKCTIB Pi3HHX
tumiB. [lonpu HasABHICTH AOCTaTHHOI KUTBKOCTI JOCITi-
JUKEHb 3 TOPYIICHO! TEMaTWKH, MOMITHA HEIOCTaT-
HICTh cHCTeMHOro minxony. OnpanboBaHUi eMITipHy-
HUH Marepial CTPYKTYypOBaHO JABOMa CEMaHTHYHUMH
rpymnamMu: KIIIe y3arajibHIOBAJbHOTO Ta CUTYaTHBHO
cnpsiMoBaHOro xapakrepy. Lli rpymu po3misiHyTO Ha
Mmatepiani. IlizcymoBaHO, 110 BHKOPHCTAHHS IIHX
CTPYKTYp y Marepianax aBTEHTHYHHX IMiAPYyYHHKIB
AHTTINCHKOI0 Ta HIMEILKOI MOBOIO MAalOTh 1AE€HTHY-
HUH XapakTep.

[lepcrieKTHBHUM HaM BHIA€EThCS OyB OW Ie OiTbII
JOKJIAJIHWK aHali3 KJille 3 TONIIIy iXHbOI CHHTAaK-
CHYHOI Ta MOp(ONOTiYHOI opraHizauii, a TAKOX MOPIB-
HSUTbHA XAapPaKTePUCTHKA KIIIIIOBAaHMX CTPYKTYp HeE
TIJIBKK B MEXaX TePMAaHCHKHX MOB, aje i MOB 1HIIHX
MOBHHMX CIMEIA.
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